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Install the Spout Extension (C) to the Valve (A) as illustrated.

Installer la rallonge du bec (C) sur la valve (A), comme illustré.

Instale la extensión de la boquilla (C) en la válvula (A) como se ilustra.

Unthread Test Plug (B) and pull off Valve Cover (D) from Valve (A) by hand.

Dévisser le bouchon d’essai (B) et retirer manuellement le couvercle de la valve 
(D) de la valve (A). 

Desenrosque la conexión de prueba (B) y retire con la mano la cubierta de la 
válvula (D) de la válvula (A).
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Adjustable Wrench 
Clé adjustable
Llave ajustable

HELPFUL TOOLS
For safety and ease of installation, the use of 

these helpful tools is recommended.

OUTILS UTILES
Pour des raisons de sécurité et de facilité 

d’installation, l’utilisation de ces outils utiles 
est recommandée. 

HERRAMIENTAS ÚTILES
Por seguridad y facilidad de instalación, se 

recomienda el uso de estas útiles 
herramientas.

Safety Glasses
Lunettes de sécurité
Gafas de seguridad

Needle Nose Pliers
Pince à bec fin

Pinzas de punta de aguja
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Wall-mount Lavatory Extension Kit
Trousse de rallonge de robinet de lavabo mural
Kit de extensión de lavabo para montaje mural

Using an adjustable wrench (not included), unthread and remove valve compo-
nents as illustrated. Set aside for reinstallation.

À l’aide d’une clé ajustable (non comprise), dévisser et retirer les composantes 
de la valve, comme illustré. Les mettre de côté aux fins de leur réinstallation. 

Con una llave inglesa (no incluida), desenrosque y retire los componentes de la 
válvula como se ilustra. Guárdelos para reinstalarlos más adelante.

I N S T R U C T I O N  M A N U A L
M A N U E L  D ’ I N S T R U C T I O N S

M A N U A L  D E  I N S T R U C C I O N E S
Parts List

Lista de piezas

Liste des pièces

A.	 Valve
B.	 Test Plug
C.	 Spout Extension & 	
	 O-Rings
D.	 Valve Cover
E.	 Indexed Ring
F.	 Extension Nut
G.	 Cartridge Riser

A.	 Válvula
B.	 Tapón de prueba
C.	 Extensión de boquilla 	
	 y juntas tóricas
D.	 Tapa de la válvula
E.	 Anillo indexado
F.	 Tuerca de extensión
G.	 Elevador de cartucho

A.	 Valve
B.	 Bouchon d’essai
C.	 Rallonge du bec et joints 	
	 toriques
D.	 Couvercle de la valve 
E.	 Anneau à goupille
F.	 Écrou de rallonge 	
G. 	 Prolongateur de 	
	 cartouche
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For warranty or additional information, contact:
US Customers Canadian Customers

U.S.A.
houseofrohl.com/support

1-800-777-9762
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houseofrohl.ca/support

1-866-473-8442

ONTARIO
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1-800-287-5354
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Take note of the cartridge seat position and attach the cartridge adjustment tool 
to make adjustments in the next steps.

Noter la position du siège de cartouche et fixer l’outil d’ajustement de cartouche à  
celui-ci afin de procéder aux ajustements requis aux prochaines étapes.

Tome nota de la posición del asiento del cartucho y conecte la herramienta de 
ajuste del cartucho para realizar ajustes en los siguientes pasos.
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CAUTION — TIPS FOR REMOVAL OF OLD FAUCET:  
Always turn water supply OFF before removing existing faucet or disassem-

bling the valve. Open faucet handle to relieve water pressure and ensure 
that complete water shut-off has been accomplished.

ATTENTION — CONSEILS POUR LE RETRAIT DE L’ANCIEN ROBINET:
Toujours couper l’alimentation en eau avant de retirer ou de démonter le 

robinet. Ouvrir le robinet pour libérer la pression d’eau et pour s’assurer que 
l’alimentation en eau a bien été coupée.

PRECAUCIÓN — CONSEJOS PARA CAMBIAR LA LLAVE MEZCLADORA: 
Siempre CIERRE la toma de agua antes de quitar la llave existente o 

desmontar la válvula. Abra la llave para liberar la presión, y asegúrese de 
que esté bien cerrada el agua.
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Rotate cartridge adjustment tool and cartridge seat.

Faire pivoter l’outil d’ajustement de cartouche et le siège de cartouche.

Gire la herramienta de ajuste del cartucho y el asiento del cartucho.

4-4
Remove cartridge adjustment tool. Note the new position of the cartridge seat for cartridge 
installation orientation. Refer to trim installation sheet.

Retirer l’outil d’ajustement de cartouche. Bien noter la nouvelle position du siège de cartouche 
pour savoir dans quel sens installer la cartouche. Consulter la fiche d’installation de la 
garniture.

Retire la herramienta de ajuste del cartucho. Tenga en cuenta la nueva posición del asiento del 
cartucho para la orientación de instalación del cartucho. Consulte la hoja de instalación de 
molduras.

TOP POSITION 
HAUT 
PARTE SUPERIOR

TOP POSITION 
HAUT 
PARTE SUPERIOR

6
Attach an adjustable wrench to the Extension Nut (F) flats and tighten.

À l’aide d’une clé ajustable fixée sur les méplats de l’écrou de rallonge, serrer 
l’écrou de rallonge (F).

Con una llave inglesa apriete la tuerca de extensión (F) por sus partes planas.

Once extension kit is installed, refer to the faucet trim instructions to complete 
faucet installation.

Une fois la trousse de rallonge installée, consulter la fiche d’installation de la 
garniture pour procéder à l’installation complète du robinet.

Una vez instalado el kit de extensión, consulte las instrucciones de la moldura de 
la llave para completar la instalación de la llave.

4-2
Using needle nose pliers (not included), attach to the cartridge adjustment tool as 
illustrated.

À l’aide d’une pince à bec effilé (non comprise), visser l’outil d’ajustement de cartouche, 
comme illustré. 

Con unas pinzas de punta fina (no incluidas), fije la herramienta de ajuste del cartucho 
como se muestra en la ilustración.
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Install Indexed Ring (E) into Valve (A). Ensure the pin of the ring is in the groove of cartridge seat (see inset). Hand tighten 
Extension Nut (F) onto Valve (A).  Install Cartridge Riser (G) into into Extension Nut (F) and onto Valve (A).

Installer l’anneau à goupille (E) dans la valve (A). S’assurer que la goupille de l’anneau se trouve bien dans la rainure du 
siège de cartouche (voir illustration agrandie). Serrer à la main l’écrou de rallonge (F) sur la valve (A).  Installer le 
prolongateur de cartouche (G) dans l’écrou de la rallonge (F), puis dans la valve (A).

Instale el anillo indexado (E) en la válvula (A). Cerciórese de que el pasador del anillo esté en la ranura del asiento del 
cartucho (ver recuadro). Apriete a mano la tuerca de extensión (F) en la válvula (A).  Instale el elevador del cartucho (G) en 
la tuerca de extensión (F) y en la válvula (A).
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